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Кушнір І., Алексєєнко Т. До питання про створення фразеологічного мінімуму в медичному дискурсі для сту-
дентів-іноземців; кількість бібліографічних джерел – 11; мова українська. 

Анотація. У статті порушено питання про зміст фразеологічного мінімуму в медичному дискурсі, який на мов-
ному рівні уособлює фонові знання, закодовані у фразеологізмах, уживаних у науково-академічній та навчально-про-
фесійній сферах спілкування. Фразеологічні одиниці іноземні студенти-медики мають засвоїти у процесі вивчення 
української мови як іноземної від рівня В1 до рівня В2. Автори додержуються позиції, що для визначення фразеологіч-
ного мінімуму доцільно враховувати когнітивні, структурно-семантичні, функційно-комунікативні параметри фразе-
ологічних одиниць. Властивими медичному дискурсу визнано такі види фразеологічні одиниці, як термінологічні ви-
слови (або професійно-мовленнєві кліше) та мовленнєвоетикетні формули. Термінні фразеологізми є метафоричними, 
а мовленнєвоетикетні – функційно зумовленими. Ґрунтуючись на власному досвіді викладання української мови в іно-
земній аудиторії, автори статті зазначають, що ефективність засвоєння фразеологічного мінімуму іноземними студен-
тами-медиками підвищується завдяки демонстрації внутрішньої образності термінних метафор, яка виникає на основі 
асоціативної кореляції з лінгвокультурними реаліями, або завдяки висвітленню дериваційних можливостей і термінної 
узгодженості метафоричної мовної одиниці. Також процес оволодіння фразеологічним мінімумом покращується, якщо 
систематизувати професійні мовленнєвоетикетні кліше за комунікативно-прагматичною ознакою. У науковій розвідці 
наведено приклади презентації змісту фразеологічного мінімуму в медичному дискурсі, яким мають оволодіти іно-
земні студенти-медики у процесі вивчення української мови як іноземної. Представлення термінних фразеологічних 
одиниць за принципами гніздового упорядкування та образно-асоціативної кореляції допомагає студентам-іноземцям 
осягнути ментально-когнітиві та національно-культурні аспекти українських фразеологізмів. Мовленнєвоетикетні 
кліше запропоновано систематизувати відповідно до комунікативно-прагматичних властивостей медичного дискурсу: 
лінгвотерапевтичної спрямованості та сугестивності.

Ключові слова: медичний дискурс, українська мова як іноземна, фразеологічна одиниця, фразеологічний мінімум.

Постановка проблеми. Іноземні студенти 
українських медичних ЗВО здобувають освіту іно-
земною для них мовою (українською), яка набуває 
інструментальної та світоглядної функції у комуні-
кативній взаємодії з чужоземним мовно-культур-
ним середовищем і в навчально-пізнавальній діяль-
ності. Тож доленосним фактором є володіння іно-
земною (українською) мовою, а побудова та орга-
нізація системи навчання української мови набуває 
функції мовної освіти. Разом із засвоєнням фоне-
тичного, лексичного, граматичного, синтаксичного 
рівнів української мови іноземні студенти-медики 
мають оволодіти мовленнєвими уміннями вико-
ристання фразеологічних одиниць, тому що фахова 
мова медицини є образною та метафоризованою. У 
процесі навчання української мови необхідно фор-
мувати в іноземних студентів-медиків знання пев-
ної кількості фразеологічних одиниць (відповідно 
до рівня засвоєння української мови як іноземної), а 
також уміння користування такими мовно-культур-
ними одиницями в ситуаціях науково-академічної 
та навчально-професійної комунікативної взаємо-
дії. Фразеологічний мінімум ще не виокремлений 
зі складу лексичних мінімумів, лише доповнює їх 
[Баран  2008; Кузь  2013]. Для визначення змісту 
фразеологічного мінімуму, необхідного у навчанні 
української мови як іноземної, доцільно враховува-
ти когнітивні, структурно-семантичні, функційно-

комунікативні параметри фразеологічних одиниць. 
Аналіз досліджень. На сучасному етапі фра-

зеологічні одиниці розглядають у відповідності до 
національно-культурних, функційно-прагматичних 
та ментально-когнітивих факторів. 

Національно-культурні компоненти фразеоло-
гічних одиниць досліджують з позицій лінгвокуль-
турології (О. Городецька, Г. Онкович, Л. Савченко), 
керуючись тезою, що семантика фразеологізмів 
пов’язана з національно-культурним фоном (риту-
алами та звичаями, традиціями, історією, мораль-
но-етичними й естетичними цінностями). Фразе-
ологізми – «згорнуті» мікротексти, що зберігають 
культурну інформацію, а їх компоненти та образи 
пронизані культурними кодами» [Савченко  2013, 
с. 62]. Культурна інформація, закодована у значенні 
фразеологічних одиниць, передається від покоління 
до покоління носіїв однієї мови, а у процесі викла-
дання української як іноземної – від представників 
однієї культури до носіїв іншої. Зазначений аспект 
дослідження фразеологічних одиниць корелює з 
ментально-когнітивним, тому що відображає також і 
особливості національних оцінок різних культурних 
реалій, їхньої значущості або навпаки. Такі власти-
вості фразеологізмів забезпечуються їхньою ідіома-
тичністю – «специфічним характером співвідношен-
ня між планом вираження та планом змісту стійкого 
словесного комплексу» [Авксентьєв  1987, с.  46]. 

Кушнір Ірина, Алексєєнко Тетяна. До питання про створення фразеологічного мінімуму в медичному дис-
курсі для студентів-іноземців

Kushnir Iryna, Alekseenko Tetiana. Concerning the question of phraseological minimum formation in medical 
discourse for foreign students
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Вживаючи фразеологічні одиниці під час спілкуван-
ня, сучасні носії мови поєднують свої висловлення 
із національно-культурним і ментально-когнітивним 
фоном [Онкович  1994]. Наразі залишається неви-
значеним обсяг таких фонових знань, закодованих у 
фразеологізмах, уживаних у науково-академічній та 
навчально-професійній сферах спілкування, до яких 
залучаються іноземні студенти-медики у процесі ви-
вчення української мови як іноземної.

Дослідженню прагматики фразеологічних 
одиниць присвячено роботи кінця ХХ – початку ХХІ 
століть (О. Виноградова, А. Емірової, В. Місеньо-
вої, Ю. Прадід, О. Селіванової, В. Ужченко). Функ-
ціональний підхід до аналізу ідіом здійснюється 
крізь призму їхнього комунікативного призначення, 
пов’язаного зі змістом і структурою. Такий підхід 
враховує мету вживання фразеологізму мовцем та 
когнітивні можливості її інтерпретації реципієнтом 
[Емірова 1988], що дозволяє «визначити специфіку 
фразеологічного значення з урахуванням комуніка-
тивних функцій фразеологічної одиниці» (переклад 
наш – І. К., Т. Ал.) [Місеньова 2017, с. 164]. 

Урахування національно-культурних, функцій-
но-прагматичних і ментально-когнітивих параметрів 
фразеологічних одиниць необхідне для відбору фра-
зеологічного мінімуму медичного дискурсу. 

Мовні особливості медичного дискурсу до-
сліджено українськими мовознавцями: сугестивні 
властивості мовленнєвих кліше (О.  Шаніна), мов-
нокультурий аспект медичної термінології (Н. Міс-
ник), директивні мовні засоби медиків (Н. Литви-
ненко). Фразеологічні одиниці медичного дискурсу 
не були об’єктом наукових розвідок. 

Мета статті – проаналізувати національно-
культурні, функційно-прагматичні та ментально-
когнітиві аспекти фразеологічних одиниць, які 
складатимуть фразеологічний мінімум медично-
го дискурсу, необхідний для навчання української 
мови іноземних студентів-медиків (від рівня В1 до 
рівня В2 володіння мовою).   

Досягненню мети цієї наукової розвідки спри-
яло використання таких методів: а)  теоретичних: 
аналізу сутності і комунікативних функцій, засобів 
створення метафоричного значення фразеологічних 
одиниць; моделювання презентації фразеологічного 
комунікативного мінімуму медичного дискурсу; 
б)  емпіричних: описового (семантико-когнітивний 
аналіз медичних термінних висловів) і контрас­
тивного (порівняння функційних властивостей 
мовленнєвоетикетних кліше у соціокультурній ко-
мунікативній сфері та медичній навчально-профе-
сійній сфері спілкування).

Виклад основного матеріалу. У відборі 
українського фразеологічного мінімуму для іноко-
мунікантів традиційно застосовують такі критерії: 
«лінгвокраїнознавча та комунікативна цінність, 
доступність, нормативність, пов’язаність із грама-
тичним і лексичним мінімумами, можливість ви-
тлумачити фразему стисло і знайомими словами, 
прозора внутрішня форма, наявність відповідника 
в рідній мові, екзотичність, орієнтація на сучасну 
дійсність» [Кузь 2013, с. 83]. Під час виокремлен-

ня фразеологічних одиниць, необхідних для на-
вчання української мови іноземних студентів-ме-
диків (відповідно до рівня оволодіння мовою від 
В1 до В2) необхідно особливо враховувати лінгво-
культурниий потенціал фразеологічних одиниць, 
їхню екзотичність, пов’язаність із граматичним 
та лексичним мінімумами. У медичному дискурсі 
функціонують такі види фразеологічних одиниць, 
як термінні вислови та мовленнєвоетикетні фор-
мули (за класифікацією Л. Булаховського, В. Телії, 
Г. Удовиченка). 

Термінні вислови, або професійно-мовленнє-
ві кліше – це фразеологічні одиниці, яким властиві 
«постійний склад компонентів, звичність звучання, 
відтворюваність готових мовних блоків і водночас 
семантичне членування, притаманне вільним сло-
восполученням» [О.  Пономарів  1997, с.  83]. Вони 
мають функції стандарту, підвищення стислості, 
точності, виразності та економії мовно-мовленнє-
вих засобів. Термінним висловам медичного дис-
курсу властива метафоричність.

Аналіз російськомовних метафоричних ме-
дичних термінів стосовно анатомії людини здій-
снено Н.  Позняковою [Познякова  2016]. На нашу 
думку, основні положення дослідження науковців 
доцільно інтерпретувати до української медичної 
термінології. Принципи створення метафор у вияв-
лених термінах (які становлять 11–19 % медичних 
текстів) є властивими для флективних мов, зокрема 
української. 

Наприклад, стосовно дихальної системи лю-
дини вживають такі метафоричні терміни на позна-
чення органів та їхніх сегментів: мікроциркулятор­
не / артеріальне / венозне русло; легеневе / тілесне 
/ серцеве коло, мале / велике коло кровообігу; дво­
стулковий / тристулковий / напівмісяцевий / веноз­
ний клапан; вушко передсердя; фіброзне кільце; 
порожнина серця; синусно-передсердний / перед­
сердно-шлуночковий вузол; стінка артерії; артері­
альний конус; дуга аорти; вінцева / міжшлуночкова 
борозна; вінцева(ий) артерія / борозна, синус; за-
слінка клапана / вінцевого синуса.

Прикладами метафоричних термінів дихаль-
ної системи послугували такі: верхівка / ворота / 
частка / сегмент легенів; півкільця трахеї; бронхі­
альне дерево; альвеолярні ходи; носова порожнина 
/ раковина; спинка / крила / верхівка / порожнина 
носа; легеневий клапан / стовбур; отвір клапана. 

Ми здійснили термінну вибірку серед мета-
форичних номінацій органів і сегментів системи 
травлення: ротова / черевна порожнина; страво­
хід; шлунково-кишковий тракт; тіло / дно / воро-
тарева частина шлунка; жовчний міхур; жовчна / 
панкреатична протока; висхідна / низхідна ободо-
ва кишка; дванадцятипала / клубова / порожня / 
пряма / сліпа кишка; відхідник. 

Частотний аналіз засвідчив «повторюваність 
тих самих термінів як у межах однієї теми (коло, 
клапан, капсула), так і в різних темах (верхівка, во­
рота, дно, отвір, порожнина, стінка)» (переклад 
наш – І.  К., Т.  Ал.) [Познякова  2016]. Вважаємо, 
таке спостереження дозволить створити лексично-
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гніздову та словотвірно-гніздову (на відміну від 
традиційного списку) презентацію одиниць фразе-
ологічного мінімуму медичного дискурсу. Власним 
досвідом викладання української мови як іноземної 
доведено, що такий спосіб подання медичних мета-
форичних термінів інтенсифікує когнітивні проце-

си запам’ятовування іншомовної лексики завдяки 
візуалізації поєднання мовно-знакового і змісто-
во-семантичного планів фразеологічної одиниці, а 
також можливостей термінної узгодженості мета-
форичної мовної одиниці. Приклади гніздової пре-
зентації наведено у схемах 1,2,3. 

Вважаємо доцільною рекомендацію Н. Позня
кової щодо наочного мовно-ілюстративного пред’
явлення принципу образності, який закладено у 

створенні медичних термінних метафор, на основі 
асоціативної кореляції з лінгвокультурними реалі-
ями [Познякова 2016], як представлено в таблиці 1. 

Таблиця 1 

Таким чином, реалізація у поданні фразеоло-
гічного мінімуму метафоризованих термінів медич-
ного дискурсу принципу гніздового упорядкування 
та образно-асоціативної кореляції допомагає сту-
дентам-іноземцям осягнути ментально-когнітиві та 
національно-культурні аспекти українських фразе-
ологічних одиниць. 

Мовленнєво-етикетні формули медичного дис-
курсу функціонують у комунікативних актах «лікар 
– пацієнт», «лікар – родичі пацієнта», «лікар – коле-
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га», «лікар – медперсонал», а їхній вибір зумовлено 
такою властивістю медичного професійного мовлен-
ня, як «комунікативна влада» лікаря [Жура 2008], яка 
має ґрунтуватися на принципах лінгвотерапевтичної 
спрямованості та сугестивності (лінгвотерапевтич-
ного навіювання) [Шаніна  2015]. Тож майбутній 
лікар-іноземець має знати і вміти користуватися мі-
німальним набором мовленнєвоетикетних кліше для 
успішної комунікації під час проходження професій-
ної практики в українських лікарнях. 
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По-перше, до фразеологічного мінімуму іно-
земних студентів медичних спеціальностей необ-
хідно включити загальні для всіх контактоустанов-
лювальні мовленнєвоетикетні кліше: пані, пане; 
Доброго ранку! Доброго дня! Добридень! Доброго 
вечора!  До побачення! ! До зустрічі! Доброго / міц­
ного  здоров’я! Одужуйте! Не хворійте! Бувайте 
здорові!   

По-друге, виокремлюємо специфічні для ме-
дичного дискурсу вислови:

а) лінгвотерапевтичні: будь ласка (прошу); 
дозвольте Вас потурбувати; гаразд (добре); з 
приємністю (із задоволенням); чудово; шкодую, 
але …; я Вас розумію; я відчуваю Вашу схвильова­
ність (Ваш біль); не впадайте у відчай; Ви маєте 
рацію тощо;

б) сугестивні: обов’язково, безперечно, безсум­
нівно, безумовно, ми в цьому впевнені; рекомендую 
...,  рекомендую спробувати б Вам... ; рекомендую 
дотримуватися…,  краще для Вас… тощо. 

Зауважимо, що, відбираючи мовленнєвоетикет

ні формули для фразеологічного мінімуму медично-
го дискурсу, необхідно враховувати функційно-кому-
нікативні параметри фразеологічних одиниць. 

Висновки. Урахування когнітивних, струк-
турно-семантичних, функційно-комунікативних па-
раметрів фразеологічних одиниць дозволить ство-
рити ефективну презентацію змісту професійно-
орієнтованого фразеологічного мінімуму медично-
го дискурсу для іноземних студентів, які вивчають 
українську мову як іноземну від рівня В1 до рівня 
В2. Аналіз мовного матеріалу показав, що доцільно 
обрати гніздове пред’явлення та мовно-ілюстратив-
не, яке демонструє образність медичних термінних 
метафор на основі асоціативної кореляції з лінгво-
культурними та ментально-когнітивними реаліями. 
Мовленнєво-етикетні кліше медичного дискурсу 
доцільно розподіляти за комунікативно-функцій-
ними ознаками лінгвотерапевтичності й сугестив-
ності. Залишається відкритим питання щодо обсягу 
українського фразеологічного мінімуму, що є пер-
спективою дальших наукових розвідок.
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CONCERNING THE QUESTION OF PHRASEOLOGICAL MINIMUM FORMATION  
IN MEDICAL DISCOURSE FOR FOREIGN STUDENTS

Abstract. The article raises the question of the content of the phraseological minimum of medical 
discourse, which at the language level embodies the background knowledge encoded in the phraseology used 
in scientific-academic and educational-professional spheres of communication. Foreign medical students must 
study Phraseological units in the process of learning Ukrainian as a foreign language from level B1 to level B2. 
The authors take the position that to determine the phraseological minimum it is advisable to take into account 
the cognitive, structural-semantic, functional-communicative parameters of phraseological units. Recognized 
such types of phraseological units inherent in medical discourse as terminological expressions (or professional 
speech clichés) and speech etiquette formulas. Term phraseology is metaphorical, and speech etiquette clichés 
are functionally conditioned. Based on their own experience of teaching Ukrainian in a foreign audience, the 
authors note that the effectiveness of learning the phraseological minimum by foreign medical students increases 
by demonstrating the internal imagery of term metaphors, which arises on the basis of associative correlation with 
linguistic and cultural realities or through the presentation of derivational possibilities and the urgent coherence of 
the metaphorical language unit. Besides the process of mastering the phraseological minimum is improved if we 
systematize professional speech etiquette clichés according to the communicative-pragmatic parameter. Scientific 
research provides examples of presentation of the content of the phraseological minimum of medical discourse, 
which must be mastered by foreign medical students in the process of learning Ukrainian as a foreign language. 
The presentation of term phraseological units according to the principles of nesting and figurative-associative 
correlation helps foreign students to understand the mental-cognitive and national-cultural aspects of Ukrainian 
phraseology. We propose to systematize speech etiquette clichés according to the communicative and pragmatic 
properties of medical discourse: linguotherapeutic orientation and suggestiveness. 

Keywords: medical discourse, phraseological minimum, phraseological unit, Ukrainian language as a 
foreign language. 
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